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300META®OPHI B PYCCKOM U AHIVIMMCKOM JIMHI'BOKYJIBTYPAX
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B cBoeii cTaTbe aBTOp paccMaTpuBaeT 300MeTadopy Kak cocod sI3IKOBOM XapaKTepUCTHKU YeI0BeKa Ha 0C-
HOBE Pa3IUYHBIX 00Pa30B U KaK (pparMeHT HAIHOHAJBHON S3BIKOBOW KapTHHBI Mupa. OCHOBBIBAsICH Ha aHAJIN3e
CIIOBapHBIX JeQUHUINIA peanuii GpayHbl B HCCIELYEMbIX A3bIKAX, aBTOP OTMEYAET, YTO C PacIIUpeHneM cdhepbl co-
4eTaeMOCTH MeTaopsl OT KOHKPETHOTO OOBEKTA JI0 KaTeTOPHU IMPOHCXOIUT JaJIbHEHIIee CHIKCHIE KOJIMYecTBa
MEPEHOCHMBIX 00BEKTaMHU MPU3HAKOB. AHAIH3HPYS MeTahOPHUCCKIE IEPEHOCH 00Pa30B KMBOTHBIX HA YEIOBEKA
1 00BEKTHI HEXKUBOM MPHUPOBI, aBTOP BBUIBISIET CHICLH(UKY PACCMOTPEHHBIX MeTa(op B PYCCKOH M aHIIHHCKOI
JMHIBOKYJIETYpax. B paccMaTpiBaeMBIX S3bIKaX HEKOTOPBIC BEIPAXKEHUS HIITIOCTPUPYIOT YCIOBHS JKH3HH YeI0BEKa,
ero npod)eccHOHaIbHBIC MPUBBIYKK H CIIE PsJT ACTIEKTOB, IPUCYIIHX HOCHTEISIM PYCCKOTO M aHIIMICKOTO SI3bIKOB,
¥ BBIABIISIIOT CXOZICTBA, @ Yallle Pa3InyKs B PyCCKON M aHIIMIICKO JIMHTBOKYIIBTYpax.

KaroudeBble ciioBa: 300meTadopa, MeTtadopryeckuii mepeHoc, pycckasi U aHIIMICKasl IMHIBOKYJIbTYPa, HAMOHAJIbHAS
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In the article the author sets himself investigating of a zoo metaphor as a way of a linguistic characteristic of a
person on the basis of various images and as a fragment of the national linguistic picture of the world. Being based
on the analysis of dictionary definitions of some fauna objects in investigated languages, the author notices that, the
further decrease in quantity of signs transferred by objects occurs expansion of sphere of compatibility of a metaphor
from concrete object to a category. Analyzing metaphorical carryings over of images of animals on a person and
objects of the lifeless nature, the author reveals specificity of the considered metaphors in Russian and English
linguistic cultures. In considered languages some expressions illustrate human living conditions, their professional
habits and some more aspects inherent in native speakers of Russian and English. They reveal similarities, and more
often distinctions in Russian and English linguistic cultures.
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Meradopa, Kak CHpaBeIMBO OTMeYaeT
E.C. KyOpsikoBa, — 3TO yTBEp>KAEHHE O CBOK-
CTBaxX 00BEKTa Ha OCHOBE HEKOTOPOI'O MOI00HS
c y)k¢ 00O03HAuUEHHBIM B IIEPEOCMBICICHHOM
3HAYEHNHU CJIOBA. 3/1€Ch BO3MOXKEH T'HIIOTETH-
YECKHH JOMBICEN M MPEBAIUPYET CyObEKTHB-
HOE Ha4aJi0 BO B3MIAJE Ha JEHCTBHUTENBHOE.
[TosTomy meradopa Tak IIMPOKO IKCILIyaTH-
pyercs B KBaJM(HUKATUBHO-OLICHOYHON Jes-
TEJILHOCTH CO3HaHUs. TexHuka meradopsl —
OCHOBHOM MPUEM KOCBEHHOW HOMHUHAIINH. JTa
3aKOHOMEPHOCTH OOYCJIOBJIEHA T€M, YTO TNpHU
(hopMHpPOBaHMH KOCBEHHBIX HAUMEHOBAaHUI
B [IEPEOCMBICIIIEMOM 3HAYCHUH aAKTyaIH3HPY-
FOTCSI T€ IPU3HAKH, KOTOPBIE CYLIECTBEHHBI OT-
HOCHUTEJIPHO CMBIC/IA U IETOHALIUU OIIOPHOIO
HanMmeHoBaHus [3, C. 64].

Cy1iecTByeT MHOXECTBO pa3IMUHBIX KJlac-
cudukanuii y3yanpHbIX MeTagop. B cBoeii
CTaThe MBI PaCCMOTPHUM 00pa3HyIo MeTadopy,
KOTOpasi pOKIAeTCsl Ipu Hepexone uaeHTu u-
LUPYIOLIET0 3HAYCHUs B IPEIUKATHOE U CIy-
JKHUT Pa3BUTHIO QUTYpasIbHBIX 3HAYCHUH U CH-
HOHMMMYECKUX CPEJICTB SI3bIKa.

B poccuiickoM  SA3BIKO3HAHUM, CUUTAET
A.C. MupoHoBa, wmetadopa mpencTaBiseTcs
KaK KyJlIbTYPHO MAapKHUPOBAHHBIN IIIACT SI3BIKO-

BBIX CJIHUI], COOTHECEHHBIN Yepe3 OOpa3HyHo
MOTHBAIIMIO  C YCTAaHOBKAMH U KaTErOPHAMHU
KyJbTYpbl. VccrenoBanuss IPOBOAATCS | B Jia-
XpOHHYECKOM IUTaHE, KaK JTO JIENAeTcsl B IT-
HOJIMHTBUCTHKE, HCCIICAYIOMICH (DOIBKIOPHBIC
TEKCThl Y PUTYaJIbl B CBSI3U C HAPOJHBIM MEH-
TAJIUTETOM, Y HA CHHXPOHHOM cCpe3e, Ha Ma-
TepUaje COBPEMEHHBIX TEKCTOB W JIUCKYPCOB
¥ COBPEMEHHOTO HAIIMOHAITLHO-KYJIETYPHOTO Ca-
MOCO3HAHHS. YMEHHE «BBIYUTATHY» KYIBTYPHYIO
HH(OPMAIMIO U3 colepkaHusl MeTadopbl U HH-
TEPIPETUPOBATH 00pa3bl Yepe3 KaTeropuu KyJib-
TypsI TpeOyeT 0co00ro posia KOMIIETEHIUH. DTOT
BUJI KOMIIETEHIIUH TIO3BOJISIET COOTHOCHTH 3HAKH
JIBYX pa3HbIX, HO B3aUMOJICHCTBYIOIINX 3HAKO-
BBIX CHCTEM — SI3bIKa U KyI6TypHI [5, C. 132].

Paccmorpum MexaHu3M MeTa(opHUSCKO-
ro MepeHoca, BOCIOJHSIONUI Mpodes B Me-
XaHU3Max CJIIOBOOOpPA30BaHHS W MHTEPIIPETa-
[IMU SIBJICHUH JeHdCcTBUTEIbHOCTH. OTMETHM,
YTO MPaAKTHYECKH K KQXKIOMY CJIOBY, KOTOpOE
TPaJUIIMOHHO aCCOIMUPYETCS B COZHAHUM HO-
cUTeNiel S3bIKa C OMPECIICHHBIM MPEIMETOM
WM SIBJICHUEM JICUCTBUTEIILHOCTH, MOXHO I10-
J00paTh HECKOJIBKO METa(OPUUECKUX CHHO-
HUMOB, 00JaJaIONINX CTHJICBBIMUA WA CHUTYa-
TUBHBIMH Pa3IAYHSIMH.
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B ocnmoBe wMmeradopuueckoro mnepeHoca
JIGKUT CXOACTBO IPEAMETOB, SIBICHHUH B -
POKOM CMBICIIE 3TOTO CJIOBA; CJIEAO0BATENBHO,
MeTadopruUeckuii MepeHoc CBs3aH CO CpaB-
HEHUEM U COTIOCTaBJICHUEM IPEIMETOB U SIB-
JICHWIA, a HOBOE 3HAUeHHWE CIJIOBA SIBIISETCS
pe3yabTaToM acCOLUMATUBHBIX CBs3eil. Takoit
NEPEHOC MOXKET OBITh OCYIIECTBIICH HA OCHOBE
CXOZICTBa BHEIIHHUX NMPHU3HAKOB: [0 MECTOpac-
MOJIOKEHHIO MTPEMETOB, IIBETY, (OpME, BKYCY,
a TaxoKe 10 CXOACTBY (PYHKITHI MTPEIMETOB.

[IpuumHOli  HEOOBIYAHON  MPOAYKTHB-
HOCTH MeTapOpPHUYECKUX TIEPCHOCOB B SI3bI-
ke u peun, ormeuaer J. Kaccupep, sBisercs
IUTOIOTBOPHOE COYETAHWE B X CTPYKTYPHOI
OpraHu3alyy HecKoNbKuX QyHKIuid. Haps-
oy ¢ uH(pOpPMaTHBHON (QYHKIMEH, MpHCyIei
000 CHHTAaKCHYECKU O(DOPMIIEHHOM SI3BIKO-
BOW enuHuUIle, MeTadopa 00NaTaeT MUPOKUM
CIEKTPOM MpParMaTn4eckux BO3MOXKHOCTEMH:
ICTETUUECKUX, OICHOYHBIX, CTHIUCTUYCCKHX
U SKCIIPECCUBHBIX [2].

B mameit craree 300MopdHas meTado-
pa paccMmarpuBaeTcsi Kak CIOCO0 S3BIKOBOM
XapaKTEepUCTUKN 4YeJIOBEKa Ha OCHOBE pas-
JUYHBIX 00pa3oB W siBIsieTCss  (HparMeHTOM
HAIMOHAJILHOM S3BIKOBOW KapTHHBI MHUPA, T.C.
eIMHCTBA OOIICUETIOBEYECKOTO COMCPIKAHUS,
00yCJIOBJICHHOTO OOITUMH  OHTOJIOTUYECKH-
MU ¥ JIOTUKO-TIOHATHIHHBIMH OCHOBAMH YeJIO-
BEYECKOTO MHUPOBOCIIPHUATHS, U HAIMOHAIIb-
HO-CTICU(PHYECKOTO, KOTOPOE OMPEEeIIIeTCsI
croco0amMHM JyXOBHOTO OCBOCHHUS [I€HCTBU-
TENBHOCTH JIMHI'BOKYJIBTYPHBIM COOOIIIECTBOM.

B  3o0omopdHOit  meradope, mHmIeT
A.Il. YynuHOB, C OMHON CTOPOHBI, 00pa3y K-
BOTHOTO TPHITUCHIBAIOTCS aHTPOIIOMOPQHEIE
CBOICTBa — T.€. UEPTHI XapaKkTepa, OBeIeHHs,
o0pa3a KU3HH 4YeJlOBEKa, C JIPyroil CTOpPOHSI,
3TOT 00pa3 MpoenupyeTcsl Ha YelloBeKa, KO-
TOPOMY TIPHUITHCHIBAIOTCS 300MOp(HBIE Xa-
pakTepuCTUKH (ITOBAJIKH, HPAB, BHEIIHUI BHT
s)kuBoTHOTO) [8, C. 111]. Ha ocHoBe amammsa
CIIOBAPHBIX CTaTed TOJIKOBBIX W (pa3eosnoru-
YECKHX CJIOBAPEH PYCCKOTO M aHIIMHCKOTO
SI3BIKOB, a TAK)KE TEKCTOB BBISBHM HCKITFOUH-
TENBHO MPU3HAKU, (POPMHUPYIOITHE CTEPEOTHII-
HbIe 00pa3bl psifia )KUBOTHBIX B O0OMX SI3BIKAX,
a TaxoKe MPOBEJIEM COTIOCTABUTENbHBIN aHAIN3
300MOp(OB.

B coBpeMEHHBIX TOJKOBBIX CJIOBapsX pyc-
CKOTO IIUTEPATyPHOTO SI3BIKA CIIOBO KOUIKA
MIpeJICTaBIEHO KaKk MHOTO3HauHoe. B crioBapsix
YKa3bIBa€TCA OT YETHIPEX JI0 MIECTH JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKUX BapuaHToB. CemMaHTHUYeCKas
CTPYKTypa cJiOBa TIOMHMO O0O3HA4YCHHUS 3Be-
psi, KOTOpbIe MBI HE CTaHEM paccMaTpuBarth,
BKJIFOYAET TAK)Ke U PsiJl KOHHOTATUBHBIX 3HAYE-
HUHN — pe3yaspraT MeTadopHUIecKoro mepeHoca
MIPU3HAKOB Ha YeJIOBEKa U OOBEKTHI HEXHBOM
HPUPOJIBL.

PaccmoTrpum psin neduHATIAN U3 PYyCCKUX
JIEKCUKOTpapHUECKUX UCTOYHUKOB:

Komka:

1) XKuByu Kkax K. KTO-H. (0 TOM, KTO MOXKET
MIPHUCIIOCOOUTHCS K JINIIICHUSM, BEDKHUTH B JTFO-
ObIX ycioBusx; pasr.). Kak moxmas k. KTo-H.
(60me3HEeHHO BSIT; TIPOCT.). [panast K. (0 Xymaom,
00JIe3HEHHOM YeJIoBeKe; MPOCT.). 3HaeT (UyerT)
K., Yb€ MSICO chelia (TI0eNI. O BHHOBATOM, I10 TI0-
BE/ICHUIO KOTOPOT'O BHJIHO, YTO OH 3HAET CBOIO
BUHY). Kak k. ¢ cobakoii )kuByT (0 TeX, KTO IO-
CTOSTHHO CCOPHUTCS, BpaKIyeT; pasr.) [1];

2) MH. POJI JKEJIe3HBIX IIUMOB (MM WHBIX
npucnocoOnenuii) [1];

3) HeOoubIION siKOPH (cretl.) [6];

4) MH. B CTapuHYy: pEMEHHas IJIEThb C He-
CKOJIbKUMH XBocTamu [1].

— KOIIKKM CKpeOyT Ha cepmre (Ha TyIre)d
Koro (pasr.) — O COCTOSHHUHM TpPEeBOTH, Oecro-
kor¥ictsa [1].

Paccmorpum 3aTeM ompezeneHus U3 aH-
IIMHACKUX JIEKCUKOTPahUIeCKUX HCTOUHUKOB.

CioBo cat 6 aHIMIMMCKOM SI3BIKE TaK-
)K€ MHOTO3Ha4HO. Kak ¥ B pycCKOM S3BIKE,
CTPYKTypa cJIOBa TIOMHMO OOO3HA4YCHHUsS 3Be-
Pl BKJIIOYAET TAaK)KEe U KOHHOTATHBHBIC 3HAYeE-
HUSI — pe3ylbTaT MeTagopruIecKoro mepeHoca
MIPU3HAKOB HAa YEJIOBEKA U OOBEKTHI HEXKUBOM
TIPUPOIBL:

1) 4emoBeK, BBITYCKAIOIIHA KOTOTKH; CBap-
JIMBAsL, JTFOOSIIAs [T03JI0CIOBUTH KeHIuHa [10];

2) 3HATOK U JIF0OUTENb JIxka3a Syn: hep-cat,
hipster 1, alligator [11];

3) mapenb The coloured cats saw I had an
ally, and melted. — «L{BeTHBIC» TTapHU yBHIE-
T, YTO £ C TMPUATENEM, W UCHApWINCh. Syn:
guy; (Black English) [9];

4) komka (TuieTka; cat-o’-nine-tails — kori-
Ka-JIeBATUXBOCTKA) [12];

5) nBoiHOW TpeHOXKHUK [13];

6) urpa B umxuku [13].

Hroancer 300meTadopsl pacKpBIBAIOTCS BO
(hpaseosoruueckoM GoHIE:

— enough to make a cat laugh — v MmepTBOTO
MOKET PaCCMEIINTh; OYEHb CMELIHO;

— that cat won't jump — 3TOT HOMEp HeE
MPOMIET ;

— to grin like a Cheshire cat — (TIOCTOSTHHO)
0eCCMBICIIEHHO YIBI0ATHCS BO BECh POT, YXMBbI-
JIATHCS, OCKJIA0UTBCH;

—to lead a cat and dog life/quarrel like cats
& dogs — »UTh Kak Kotka ¢ cobaxoii (0co0. o cy-
TPYyTax) ; TOCTOSHHO CCOPUTHCS, BPayKI0BATh;

— to let the cat out of the bag — BeIOONTATH
CEKpeT;

— to turn cat in the pan — crath nepedexK-
yukoM [4].

Kak BHIHO W3 CIOBapHBIX AePUHHIINH,
MIPEJICTaBICHHBIX BHIINIE, TIPU3HAKH, KOTOpHIE
(dbopmupyIOT 00pa3 KowiKu 6 PyCCKOM U aH-
IJIMHACKOM  sI3bIKax, OmIMYaloTcs. OTauuus
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3aTparuBalOT 30HY TOJKOBAaHHSI: B PYCCKOM
SI3BIKE KOWIKA — 3TO HE TOJBKO KUBOTHOE U Ue-
JIOBEK, HAJICJICHHBIN MPU3HAKAMH XHBOTHOTO,
HO U Pa3JIMYHOTO POJia MPEIAMETHI: IKOPb, IIPU-
CIOCOOJICHHE IS JTa3aHUs Ha CTOJIOBI, peMeH-
Hasl TUTETH JIJISl HaKa3aHUH.

B aHmuiickoM sI3bIKE KOLIKOM TakKe Ha-
3BIBAIOT Pa3NIMUHBIE TPHUCIIOCOOJICHUS, HO
UX CHHCOK HE CTOJb oOmmmpeH. Taxke B aH-
[JIMCKOM SI3BIKE TIOHSITUE KOWIKA CBS3BIBAIOT
¢ OONTIIMBOCTBIO, TIYNOCTHIO, YEr0 HET B PyC-
CKOM sI3bIKE. B pyCCKOM SI3BIKE €CTh BBIpake-
HUE «U MEPMBO20 NOOHUMEM », B AHIJIHACKOM
A3BIKE €CTh BBIpaKeHUe enough to make a cat
laugh — v MepTBOTO MOXKET PACCMEIIUTh. 371€Ch
MTOTYEPKHYTO HEYMEHHE KOIIKU YbIOAThCs,
YTO OTCYTCTBYET B PYCCKOM SI3BIKE.

[Tomumo paszauanii B 00pa3e KOk B 000-
UX sI3BIKaX €CTh U 0o0mue uyepthl. Eciiu paccma-
TPHUBATh YEPThI XapaKTepa KOILIKH, TO MOXHO
OTMETHUTh, YTO W B PYCCKOM, W B aHIJIUHCKOM
SI3pIKAX KOIIKA HaJelieHa CXOXKMMH KayecTBa-
MHU: JIACKOBAs, XUTpPasi, BCIIBUTRINBASI, HE3aBU-
cumasi. CyIecTByeT MOTOBOPKa «HOYBIO BCE
KOIIIKK CepbD», OHa MMeEeT aHaJlor B aHIJIHH-
CKOM si3bIKe all cats are grey in the dark. Tak-
JKE OJIMHAKOBOE 3HAYCHHE MMEIOT BBIPAKEHUS
<OKUTD KaK KOILIKa ¢ coO0aKoi» u fo quarrel like
cats and dogs [4].

Paccmorpum mamee cimoBo cobaka. B co-
BPEMEHHBIX JIEKCUKOTPA()UUECKIX UCTOUHUKAX
PYCCKOTO U aHTIIMICKOTO SI3bIKaX JaHHOE CII0BO
TaKOKe MPEACTAaBICHO KaK MHOTO3HAYHOE M MO-
MHUMO 0003HauEHHS 3BEPs, KOTOPBIC MBI HE CTa-
HEM paccMaTpUBaTh, CEMAaHTUYECKasi CTPYKTypa
BKJTIOYAET TaKKe M IEPEeHOC MPU3HAKOB Ha Ye-
JIOBEKa M 0OBEKTHI HEXKUBOM NpUpoIbl. Paccmo-
TPHUM PsiJi KOHHOTATUBHBIX 3HAYCHUI:

Cobaxa:

1. 3moii, TpyOBIit uenoBek (pasr.) [1].

2. 3HaTOK, JOBKHI B KAKOM-H. JCJIE YeJlo-
BeK (mpocT.) [6].

B pycckoM si3bIke psii BBIPQXKEHHUNA HILIIO-
CTPUPYIOT OOBIYHO YCIIOBHS JKU3HU YeJIOBEKa,
€ro NPUBBIYKHU U NIOBEICHHUE B OBITY: ¢ cobaka-
MU HE CHIIIENTh KOTO-H. (TPyAHO HAWTH KOTO-
HUOYIB); cobake cobaubsi cMepTh (O TOM, KTO,
MIPO’KUB HEJIOCTOWHYIO JKU3Hb, HE 3aCTYKHI
JIOCTOMHOTO KOHIa.); cobaka Ha ceHe (O ToM,
KTO, UMesl 4TO-H., HE TOJIb3YeTCs 3TUM cam
1 He JaéT MOoJIb30BaThCs APYIUM.); Kak coOake
IATas Hora Hy»eH KTO-HUOy/Ib (Hy>)KHO 4TO-H.)
(coBepiIeHHO HE HYKEH, He HYXKHO.); codaka
JlaeT, BeTep HOCHUT (TIOEL.: IyCTh TOBOPSIT, Opa-
HST, HE HY»KHO oOpamark BHuMaHwust) [1].

Kak MOXHO 3aMeTuTh, Ppa3eoornyecKoe
€IMHCTBO C KOMIIOHCHTOM COOAKAd MapKUPYIOT
OTpHIIATENIbHBIE KaueCTBa YeIIOBEeKa, IPOsBIIe-
HUS BpaKAeOHOH MOBCETHEBHOCTH.

B anmmiickoM s3bIKe CITOBO dog TaKxke
MUMEET HECKOJIBKO KOHHOTAaTUBHBIX 3HAUCHH:

Dog:

1. a) cobaka, mozIell, CBOJIOYh, CKOTHHA!
dirty dog — jolly dog — lazy dog [9];

0) TOT, KTO CTOHMT Ha CTpeMe, Ha IIyxepe
(mKoNBHBIN kaproH) [12];

B) cTyKay, IoHOCcuuK [11].

2. a)fire-dog xeme3Has MOICTaBKa IS
JIPOB B KAMHUHE

0) rBO31I0/IED;

B) co0ayka (JeTalb B 3aMKe);

T') KpIOYOK, Bemaika. [10].

3. cocucka (hot dog) [11];

4. Oor (B pyrarenbcTBax, KIsATBaxX, epesie-
nanHoe) [12]

B aHmmiickoM fA3bIKE HEKOTOPBIE BbIpaXke-
HUS WUTIOCTPUPYIOT YCIOBUS KU3HH YEIIOBEKA,
ero npodeccruoHaNbHbIC IPUBBIYKA: dog § life —
co0avbs JKU3HB; fop dog — XO3SIMH TTOJI0KEHHUS,;
TOCIIOJICTBYIOINAsl WJIM MOOEMBIIAS CTOPOHA;
attack dog — cBUpenblii KPUTHK, LIEMTHOW IIEC;
watch dog — Benynmii HaOmonenue [12].

®pa3eonornyeckoe EAMHCTBO € KOMIIO-
HEHTOM dog MapKUPYIOT OTpHIaTeNbHbIC Ka-
YeCcTBA 4YEJIOBEKA, IMPOSBICHHUS BpakIeOHOI
MOBCETHEBHOCTU: dead dog — HW Ha YTO He
TOJHbIMA, HHUKYEMHBIM 4YEJIOBEK, HEHYXHas
Benlb. [IpuBenemM eme psiji MPUMEPOB, WILIHO-
CTPUPYIOLIUX HETaTHBHBIC KadyeCcTBa YeJOBe-
Ka W OTPHIIATENIbHBIE COIMAbHBIC PEaNIuu: f0
put on the dog — BaXHWYATH; ACpiKaTh ceOs
BBICOKOMEPHO; dog-and-pony show — THpK;
nokasyxa; the black dog is on one’s back (the
black dog is on ones back (have the black
dog on one's back)) — xanapuTh, HAXOIUTHCS
B COCTOSIHMM YHBIHHSI, MENaHXONuu; dogs of
war — OeICTBUSA, YXKAChl BOWHBL; sick as a dog —
IOX0  ce0s  YyBCTBYIOIIMH; f0  go
to the dogs — ruOHYTh; pa3opsIThes; to throw
to the dogs — BEIOPOCHUTH 33 HETOJHOCTHIO [4].

AHTIMYaHe, OTpHIas CHIbHBIE CTOPOHBI
co0ak, WCIBITHIBAIOT K HUM JKaJlOCTb: every
dog has his day — OyneT w Ha HaIIeW ymauIe
Mpa3aHuK, to help a lame dog over a stile — no-
MOYb KOMY-JTH00 B Oefie.

Mapkupyst OTpHIaTeNIbHbIE (PArMEHTHI
MOBCETHEBHOCTH, (Ppa3eosoTHIecKue eIUHU-
ITbI C KOMITOHEHTOM d0g MCTIONB3YIOTCS B Kade-
CTBE PEUEBBIX KIIMIIIE, BBITIOIHSS PEIIOMUPYIO-
nryto pyHkuuio: dog on it! — npoxiustue!; my
dogs are pooped out — y MeHsI HOTH TYIAT [4].

B 10 5xe Bpems ciieyeT OTMETHTb, UTO, TIPO-
SIBJISISE YKAJIOCTh K co0aKaM, MpeACTaBUTEH aH-
IJIOSI3BIYHOM JIMHTBOKYJIBTYPBI OTHOCSITCS K HUM
CHHMCXOJIMUTEIIbHO, HE UCTIBITHIBASI TIPH STOM BOC-
XHIIeHUS. XapakTep B3aUMOOTHOLICHWH pa3-
BUBACTCS 110 MOJCIH «XO3SIMH- CIIyTray, HO HE
0 MOJIENN «XO3UH-Ipyr». [Ipu 3TOM mouep-
KHABAeTCS MOAYNHHUTENBHBIN, a HE TTAPTHEPCKUI
THT OOIIEHNUS YeI0BeKa 1 KHBOTHOTO.

IIpoBens ananu3 croBapHBIX AeuHUTIHI
MOYKHO BBIJICJIUTH CXOJICTBA U PA3JIMYMSI B TOJI-
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KOBaHUU CJIOBa cobaxa /a dog. Cpenm oOmmx
YepT MOJKHO OTMETHUTD TO, YTO B 00OHX SI3bIKAX
«cobakoii» Ha3bIBAIOT MOJJIOTO, 3JI0TO YeJI0Be-
ka. Tak ke B 000HX sI3bIKaX CYIIECTBYET BBI-
paskeHHe cobauwvs dcusns /a dog's life.

Jlanee 3HadyeHWe MAHHOTO CIIOBAa CyIIle-
CTBEHHO pa3iauyacTcs. B aHIIMICKOM sI3bIKe
C cO0aKOH CpaBHUBAIOT CTAapOro 4eJOoBeKa,
BCE el1le UMEIoIIero cuitbl 00pothes (old dog),
C IpYTOil CTOPOHBI, CJIA0OTO YeIOBEeKa Ha3bl-
BatoT lame dog. B pycckoMm s3bIKE 3TO CJIO-
BO B JIaHHBIX 3HAYCHHAX HE YIOTPEOIsIeTCS.
OueHb MHTEPECHO HWCIOJIb30BAHUE B aHIJIHM-
CKOM $I3BIKE CJIOBa dog 6 3HAYEHUU «OOT», 4TO
JUISL PyCCKUX COBEPILICHHO HEIOMYCTHUMO.

B pycckoMm si3bIke MHOTO YCTOHYHBBIX BBI-
paXEHUH C UCTIOIH30BAHNEM CIIOBA «COOAKay:
«BOT, THe cobaka 3aphiTa», «BCEX COOaK Be-
maTh», «ycTai, Kak cobaka», «Cco0aKy Chein
U T.J. B aHJIMHCKOM SI3bIKE TaK)Ke€ MHOTO Me-
Tadop, conepKalIUX CIOBO «coOakay, HO OHH
HMEIOT COBEPIICHHO Ipyroi cmeicn (fto put
dog — BaxHHWYATh, to go to the dogs — pa3o-
pateesi). Ecnm yenmoBeky coBceM He HYKHO
YTO-IN00, TOBOPAT «KaK cobake ImsATas HOTray,
a aHINIMYaHe CKaxyT — to need smth like one
needs a hole in the head. CymectByer BbIpa-
JKEHHE cobaKa Ha cere, OHO UMECT aHTIIMHCKUM
aHanor dog in the manger, Ipu 3TOM CJIOBO
manger TIEPEBOINTCS KaK Kopmyuika, scau [4].

[IpoBenéunpii aHamu3 ciaoBapHBIX nedu-
HUIMN TIOKa3aj, YTO 00pa3Hble eIUHHUIIBI SIPKO
OTpaXKaroT OCOOCHHOCTU S3BIKOBOW HHTEp-
MpeTanuu JeHCTBUTEIHLHOCTH, HAI[MOHAIBHOE
cBOeoOpazne OOpa3HBIX HOMHWHAIMA Hambo-
Jiee HATIIATHO TIPOSIBIISIETCS MIPH COTIOCTaBIIE-
HUHM 0003HAYCHHUH OJTHOTO W TOTO K€ MOHSTHSI
B Pa3HBIX s3bIKax. OOUIHOCTH 00pa3HOU cio-
BECHOU cepbl TeHeTUYECKH HEePOACTBEHHBIX
SI3BIKOB JIOKA3bIBAaeT, YTO MeTadopa Kak cer-
MEHT HAI[MOHAJIBHON JMHTBOKYIBTYPHI SIBIISI-
eTCSl YHUBEPCAIbHBIM OPYIHUEM MBIIIICHHS
U MO3HAHUSI MHpa B Pa3IMYHBIX cdepax mes-
TEJILHOCTH YeNIOBEKa M BHICTYIAET 00s3aTellb-
HBIM KOMIIOHEHTOM BCEX SI3bIKOB BO BCE IOXU.

ConocraBUTeNbHBIN aHANMU3 00pa3HBIX
eIMHUI] SBJSETCS, HAa HAIl B3I, HEoOXo-
JMMBIM B paMKax KOMIUIEKCHOTO HCCIeI0Ba-
HUsI 300HUMOB PYCCKOTO U aHTJIIMHCKOTO SI3bI-
KOB /ISl JaJbHEWIIEro yCTaHOBJICHUSI OOLIMX
Y Pa3NIMYHBIX YePT AAHHOU TPyMIbl MeTadop
B 000MX SI3BIKaX.
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